Thay Chua Gié-xu:
Nhu Gidang Bap-tit Thay
Seeing Jesus: Like John Baptist See

Giang John 1:19-34



THAY CHUA GIE-XU: NHU GIANG BAP-TIT THAY
Seeing Jesus: Like John Baptist see

 Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself
 Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus



Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself

Nay la loi chirng cua Gidng, khi ddn Giu-da sai mdy thady té
le, mdy ngwdi Lé-vi tir thanh Gié-ru-sa-lem dén hdi ngwoi
rdng: Ong la ai? 20 Ngwoi xung ra, chdng chéi chi hét,
xwng rdng minh khéng phdi la Pdng Christ.

Now this was John’s testimony when the Jewish leaders!d in
Jerusalem sent priests and Levites to ask him who he was.
20 He did not fail to confess, but confessed freely, “I am not
the Messiah.”


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:20
https://www.biblegateway.com/passage/?search=John+1&version=NIV

Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself

21 Ho lai héi: Vdy thi 6ng la ai? phdi la E-1i chdng? Ngwoi trd
loi: Khong phdi. Ong phdi la ddng tién tri chdng: Ngwoi trd 10i:
Khéng phdi. 22 Ho bén néi: Vay thi éng la ai? hdu cho chiing téi
trd loi cting nhitng ngwoi dd sai chiing téi dén. Ong tw xwng
minh la ai:

21 They asked him, “Then who are you? Are you Elijah?”

He said, “I am not.” “Are you the Prophet?” He answered, “No.”
22 Finally they said, “Who are you? Give us an answer to take
back to those who sent us. What do you say about yourself?”


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:21
https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:22

Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself

23 Nguoi trd loi: Ta la tiéng ctia nguoi kéu trong dong
vang rdang: Ha)/ ban du"(mg ctia Chiia cho bdng, nhw
ddng tién tri E-sai dd noi. 24 Nhirng ké chiu sai dén cting
Gidng déu la ngwoi Pha-ri-si. 25 Ho lai héi rdng:

3John replied in the words of Isaiah the prophet, “I am
the voice of one calling in the wilderness, ‘Make straight
the way for the Lord.””** Now the Pharisees who had
been sent %° questioned him,


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:23
https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:24
https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:25

Giang Bap-tit thay minh

John Baptist saw himself
Néu 6ng chdng phdi Pdng Christ, chdng phdi E-
li, chang phdi ddng tién tri, thi c& sao 6ng lam
phép bdp tem? 26 Gidng trd loi: Vé phan ta,
Why then do you baptize if you are not the
Messiah, nor Elijah, nor the Prophet?”

26 “I baptize with water,” John replied, “but
among you stands


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:26

Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself

ta lam phép bdp tem b(fing nwoc; nhung co mot
Ddng ¢ gitra cdc ngwoi ma cdc nguoi khong
nhdn biét. 27Ay la Ddng dén sau ta, ta chdng
dang mo ddy giay Ngali.

stands one you do not know. ?” He is the one
who comes dfter me, the straps of whose
sandals I am not worthy to untie.”


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:27

Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself

» Khong phai la Pang Christ.

» Khéng phai 1a E-li
Not Elijah

* Khong phai la Tién-tri
Not the Prophet



Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself

“La tiéng cta ngwoi kéu trong dong vang”

Ngwoi di tred'c mo duwong cho Chua Gie-xu



Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself

Chang ddng mé ddy giay Ngadi.



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

Qua ngay sau, Gidng thdy birc Chua Jésus. dén
cung minh, thi noi rang: Kia, Chién con cua Durc
Chila Trei, la Ddng cdt téi 16i thé gian di. 30 Ay vé
Ddng dé ma ta da noi:

The next day John saw Jesus coming toward him
and said, “Look, the Lamb of God, who takes away
the sin of the world! 3° This is the one I meant

when I said,


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:30

Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

Cé mét ngwoi dén sau ta, tréi hon ta, vi nguoi von
trudc ta. 31 Vé phdn ta, ta von chang biét Ngai;
nhwng ta da dén lam phép bdp-tem bang nwéc, dé
Ngai dworc to ra cho dan Y-so-ra-én.

A man who comes after me has surpassed me
because he was before me.” 31| myself did not know
him, but the reason | came baptizing with water
was that he might be revealed to Israel.”


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:31

Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

32 Gidng lai con lam chirng ndy nira: Ta dd thdy Thdnh
Linh tw troi giang xuéng nhw chim bo cdu, ddu trén
minh Ngai. 33 Ve phdn ta, ta vén khong biét Ngal
nhwng Dang sai ta lam phép bdp-tem bang nwdc co
phdn cung ta rdng:

Then John gave this testimony: “l saw the Spirit come
down from heaven as a dove and remain on him. 33 And |
myself did not know him, but the one who sent me to
baptize with water told me,


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:32
https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:33

Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

Ddng ma nguoi sé thdy Thdnh Linh ngw xubéng ddu
lén trén, dy la Pdng lam phep bdp-tem bdng ch
Thdnh Linh. 34 Ta dd thdy nén ta lam chirng rdang:
Ay chinh Ngai la Con Purc Chija Trovi.

‘The man on whom you see the Spirit come down
and remain is the one who will baptize with the
Holy Spirit.” 34| have seen and | testify that this is
God’s Chosen One.”


https://vietchristian.com/kinhthanh/forward.asp?btt/42/1:34

Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

Chién con cua Dwrc Chua Troi



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

Chién con cua Dwrc Chua Troi
the Lamb of God



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus
 Chtia Gié-xu dén sau nhwng cao cd hon Gidng
(c30a) Jesus comes after John but surpass him
* Chua Gié-xu du xudt hién sau nhwng lai hién
htru tw trweoc (c30b) Jesus comes after but he
was before John



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus
e Gidng lam phép bdp-tém bdng nwéc, bdo ngwoi
ta dn ndn dé chudn bi gdp Chua (c31)
John came baptizing with water
* Gidng thdy Pirc Thdnh Linh ngw xudng trén
Chtia Gié-xu nhw hinh chim bo cdu (c32)

John saw the Spirit come down from heaven
and remain on Jesus



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

* Chila Gié-xu la Ddng lam phép bdp-tém bdng
Thanh Linh (c33)
Jesus baptize with the Holy Spirit



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

* Chung ta thay gi & Giang Bap-tit? What do you
see at John Baptist?

Giang Bap-tit lam viéc rat can than, thi hanh

dung chi thi 6ng da nhan dwoc tir Pirc Chua

Troi.

Giang Bap-tit la ngwoi khiém nhwong ha minh

khi lam cong viec Chua



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus

* Chung ta thay gi & Giang Bap-tit? What do you
see at John Baptist?

Nho 101 chirng cua 6ng Giang, nguwoi dwong

thoi cling nhw ching ta biét Chua Gié-xu la

phwong phap ctru roi ctia Pliec Chda Troi. Ngai

chinh 1a D¢ Chda Troi (Pang tw hitu, hang

hitu, dwoc goi la Con DPwrc Chua Troi)



Giang Bap-tit thay Chua Gié-xu
John Baptist saw Jesus
* Chung ta thay Chua Gié-xu? Do we see Jesus?
— Thay Chuaa Gié-xu, Ngai la Birc Chua Troi
ganh 14y t6i 10i clia con ngwoi...
— Qua chung ta “sit diép phiic dm ctru roi cia Chia
Gié-xu Christ” dwoc lan truyén trong thé gian
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THAY CHUA GIE-XU: NHU GIANG BAP-TIT THAY
Seeing Jesus: Like John Baptist see

 Giang Bap-tit thay minh
John Baptist saw himself
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